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Agradecemos por selecionar um produto PAB Akrapović

O modelo de capacete PAB Fire Compact está em conformidade com o 
Regulamento (UE) 2016/425, com referência à norma EN 443:2008, e em 
conformidade com a Diretiva 2014/90/UE sobre Equipamento Marítimo 
(MED). Os óculos de proteção integrados e a viseira facial opcionalmente 
disponível atendem às normas EN 14458:2004 e EN 166:2001

Foi projetado para proteger a cabeça nas condições mais 
extremas. Possui uma relação ótima entre proteção e conforto, 
com um amplo espectro de atualizações opcionais.

CASCO Fire Compact

PROTETOR FACIAL/VISEIRA com TAMPAS E/D

FORRO DE IMPACTO

ARNÊS INTERNO

PROTETOR DE NUCA AJUSTÁVEL com REGULADOR

ALMOFADA DA CARNEIRA

ALMOFADA SUPERIOR

TIRA DE QUEIXO

ADESIVOS REFLETIVOS

SUPORTE PARA LANTERNA* 

LANTERNA * 

ÓCULOS DE PROTEÇÃO INTERNOS * 

PROTETOR DE PESCOÇO * 

*Acessório Opcional

www.pab.hr 

PAB Fire Compact 
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VISÃO GERAL

DETALHES

Imagem 1 
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PAB Fire Compact

IMPORTANTE!

O capacete PAB Fire Compact é um capacete de segurança para a cabeça, destinado ao combate a 
incêndios estruturais em edifícios e outras estruturas, bem como a outras tarefas e intervenções típicas 
de corporações de bombeiros. 

Leia as instruções cuidadosamente antes de usar o capacete.
A PAB não assume nenhuma responsabilidade se o produto tiver sido usado de forma inadequada ou se 
não for usado conforme o previsto. As reivindicações de responsabilidade do produto e as garantias 
feitas pela PAB para o produto serão anuladas se o produto não for usado, reparado ou mantido 
adequadamente.

Antes de usar o capacete, você deve realizar uma inspeção detalhada e verificar se todos os seus 
componentes estão em seus devidos lugares e devidamente fixados.

Um evento incomum pode exigir a substituição de um produto após apenas um uso. Isso depende do tipo 
e intensidade de uso, ou do ambiente em que é utilizado: ambientes agressivos, temperaturas extremas, 
contato com produtos químicos, impactos fortes.

A vida útil deste capacete será afetada pelos tipos de materiais utilizados em sua construção e 
pelos ambientes em que o capacete é usado e armazenado. Recomendações sobre este tópico 
devem ser solicitadas ao fabricante.

AVISO DE SEGURANÇA
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VISÃO GERAL

   ATENÇÃO: 

O uso, manutenção ou reparo inadequados podem afetar a função do capacete e podem colocar 
seriamente em risco a vida do usuário. A operacionalidade do capacete deve ser verificada e confirmada 
antes de cada uso. O capacete não deve ser usado se o teste de operacionalidade for malsucedido, se o 
capacete estiver danificado, se a manutenção ou reparo adequado não tiver sido feito, ou se peças de 
reposição originais PAB não tiverem sido utilizadas.

Quando equipado com outro item de equipamento de proteção individual ou com um acessório 
(diferente daqueles fornecidos pelo fabricante do capacete para uso com este capacete), um capacete 
marcado como em conformidade com a EN 443 pode não mais satisfazer todas as cláusulas da norma. 
Consulte as informações fornecidas pelo fabricante do capacete. 

O capacete oferece proteção para a cabeça e o rosto contra choque, objetos pontiagudos, respingos de 
produtos químicos corrosivos (Ácido Sulfúrico, Hidróxido de Sódio, p-Xileno, Butan-1-ol, n-Heptano), 
metais fundidos, calor radiante, chamas e corrente elétrica. A proteção do usuário não é garantida em 
situações onde as condições excedem as descritas nas especificações acima.

O capacete absorve a energia de um impacto por destruição parcial ou dano ao capacete. Mesmo que tal 
dano não seja prontamente aparente, qualquer capacete submetido a um impacto severo deve ser 
substituído

 Substitua quaisquer peças danificadas apenas por peças originais PAB, pois somente essas peças 
originais são autorizadas e garantem o desempenho do capacete.

   ATENÇÃO: 

A segurança fornecida pelo capacete só pode ser garantida quando ele é montado corretamente e 
ajustado adequadamente; peças removíveis não devem ser usadas separadamente. 

Este capacete está em conformidade com os requisitos de retenção da norma EN 443:2008, somente 
quando a jugular fornecida pela PAB é usada e ajustada de acordo com estas instruções.
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PAB Fire Compact 

Imagem 2 

Imagem 3 

Imagem 4 

CASCO

VISOR FACIAL

TIRA DE QUEIXO

ADESIVOS REFLETIVOS

PROTETOR DE NUCA AJUSTÁVEL 

com REGULADOR

SUPORTE INTERNO

ÓCULOS INTERNOS * 

PROTETOR DE PESCOÇO * 

BOLSA TÊXTIL PARA 
ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

*Acessório opcional
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 INSTRUÇÕES DE USO

DADOS TÉCNICOS

Tamanhos do capacete Para tamanhos de cabeça de 52 cm a 64 cm (20,5 polegadas a 25,2 polegadas)

Peso (capacete com protetor 
facial, óculos de proteção 
internos integrados e jugular de 
couro, sem acessórios opcionais)

1165 g ± 30 g. O peso pode variar dependendo da cor (ex: cor 
fotoluminescente).
Quando acessórios opcionais são instalados no capacete, o peso muda.

Acessórios opcionais •  Protetores de nuca: versões padrão (couro, fibra aluminizada, Nomex ou 
meta-aramida) ou versão completa (“estilo Holandês”)

•  Suportes para lanterna 
•  Lanternas
•  Óculos de proteção internos

GARANTIA

O período de garantia do produto para capacetes PAB e acessórios opcionais de capacetes 
produzidos pela PAB Akrapović é de dois (2) anos. 

A PAB Akrapović garante que os produtos PAB entregues estarão em conformidade com suas 
especificações técnicas e estarão livres de defeitos de materiais e mão de obra. 

Esta garantia não se aplica a capacetes e acessórios opcionais que sejam mal utilizados, abusados, 
danificados pela instalação de acessórios não produzidos pela PAB Akrapović, ou não utilizados de 
acordo com o manual do usuário. 

Capacetes e acessórios PAB fornecem proteção para a cabeça do usuário durante a exposição a 
condições extremas (ambientes agressivos, temperaturas extremas, chamas, produtos químicos 
corrosivos, impactos fortes) e, durante o uso do capacete nas condições descritas, o capacete e/ou 
acessórios podem ser danificados de forma irreparável. Danos causados pelo uso nas condições 
descritas não são cobertos pela nossa garantia do produto.

A garantia do produto PAB Akrapović não cobre, e não oferece qualquer garantia em relação a 
qualquer defeito, falha, deficiência ou erro que seja:
• Não reportado em tempo hábil ao produtor; ou
• Devido a aplicação incorreta, modificação; ou
• Devido a sujeira ou exposição a condições extremas; ou
• Devido a operação, intencional ou não, de maneira inadequada.
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PAB Fire Compact 

O capacete atende aos requisitos do Regulamento (UE) 2016/425 e é certificado de acordo com as 
normas EN 443:2008, EN 14458:2004, EN 166:2001 e a Diretiva de Equipamento Marítimo (MED).

Capacete – Normas, Diretivas e Marcações

Agência de 
Certificação

CSI S.p.A, Viale Lombardia 20/B, 20021 Bollate (MI), Itália, Organismo Notificado Nº: 0497

Diretivas e 
Normas

Regulamento 
(UE) 2016/425

Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho de 
9 de março de 2016 sobre equipamentos de proteção individual

EN 443:2008 “Capacetes para combate a incêndios em edifícios e outras estruturas”

Marcação A3b Indica a zona de proteção assegurada pelo capacete (protege a 
cúpula do crânio e a região frontal do queixo)

*** 

E2

C

Indica proteção a baixas temperaturas até -30°C

Indica o isolamento elétrico do capacete úmido

Indica resistência a produtos químicos líquidos (Ácido Sulfúrico, Hidróxido 
de Sódio, p-Xileno, Butan-1-ol, n-Heptano)

Agência de 
Certificação

Det Norske Veritas GL AS, Norway, Notified Body No.: 0575 

Diretivas e 
Normas

MED Marine Equipment Directive MED

Marcação
Diretiva 2014/90/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 23 de julho 
de 2014 sobre equipamento marítimo

CERTIFICAÇÕES E ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS
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 INSTRUÇÕES DE USO

Protetor facial – Normas, diretrizes e marcações

Extremos de temperatura nos quais a viseira foi testada 
(até -30°C e até +120°C)

Agência de 
Certificação

CSI S.p.A (0497), Viale Lombardia 20/B, 20021 Bollate (MI), Italy, Notified 
Body No.: 0497 

Diretivas e 
Normas

Agência de 
Certificação

Diretivas e 
Normas

Regulamento 
(UE) 2016/425

Regulamento (UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho de 
9 de março de 2016 sobre equipamentos de proteção individual

EN 14458:2004 “Equipamentos de proteção ocular individual – Protetores faciais e 
viseiras para uso com capacetes de bombeiros e capacetes de 
segurança industrial de alto desempenho usados por bombeiros, 
serviços de ambulância e emergência”

Marcação -30°C +120°C

Tipo de viseira – proteção facial

Conforme os parâmetros para bombeiros

Resistência a impacto de energia média em temperaturas extremas

Em conformidade com as propriedades elétricas

Óculos de proteção internos integrados – Normas, Diretivas

CSI S.p.A (0497), Viale Lombardia 20/B, 20021 Bollate (MI), Italy, Notified 
Body No.: 0497 

Regulation (EU) 
2016/425 

Diretiva 2014/90/UE do Parlamento Europeu e do Conselho de 23 de 
julho de 2014 sobre equipamento marítimo

EN 166:2001 “Proteção ocular individual”

EN 14458:2004 “Equipamentos de proteção ocular individual – Protetores faciais e 
viseiras para uso com capacetes de bombeiros e capacetes de segurança 
industrial de alto desempenho usados por bombeiros, serviços de 
ambulância e emergência”

+

T

Ω


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PAB Fire Compact 

1 Retire o capacete da bolsa plástica.
2 Retire o protetor de nuca (se incluído) e a bolsa têxtil.
3 Leia as instruções cuidadosamente antes de usar o capacete.
4 Realize uma inspeção detalhada do capacete e verifique se todos os seus componentes estão em 

seus devidos lugares e devidamente fixados antes de usar o capacete.

AJUSTE DO CAPACETE

1a FECHO TIPO SNAP-FIT

FECHO TIPO CAM

Abra a tira do queixo— se a configuração do 
seu capacete incluir o fecho snap-fit, 
pressione ambos os lados do fecho para 
liberar.

1b 

Abra a tira do queixo— se a configuração do 
seu capacete incluir o fecho cam, pressione a 
aba vermelha (“PRESS”) para liberar.

DESEMBALANDO

Picture 5 

Imagem 6

Aperte

Aperte

Imagem 7
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 INSTRUÇÕES DE USO

2 Gire o botão do ajuste rotativo (catraca) no sentido 
anti-horário.

Imagem 9 

3 Posicione firmemente o capacete na cabeça.

Imagem 8 
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PAB Fire Compact 

Imagem 10 

4 Ajuste a banda de cabeça:
Gire o botão do sistema de catraca no sentido 
horário até que a banda de cabeça fique firme, 
porém confortável (compatível com 
circunferências de 52 a 64 cm). Para verificar 
se o ajuste está correto, incline a cabeça para 
a frente deixando a jugular desabotoada — o 
capacete não deve cair.

Imagem 12 

Imagem 11 

5a 

Feche/trave a tira jugular — se a configuração 
do seu capacete incluir o fecho snap-fit, una as 
duas partes do fecho até ouvir o clique que 
confirma o travamento da jugular.

5b 

Feche/trave a tira jugular — se a configuração 
do seu capacete incluir o fecho cam 
(vermelho), una as duas partes do fecho até 
ouvir o clique que confirma o travamento da 
jugular.

Fecho Snap-Fit

Fecho Cam
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 INSTRUÇÕES DE USO

6a 

Ajuste a tira jugular no lado indicado: puxe o 
fecho em Velcro para apertar a jugular até que 
fique firme, porém confortável. Pressione a 
fivela metálica para travar e fixar a jugular.

TIRA JUGULAR PADRÃO

Imagem 13 

Imagem 14 

6b 

Se você adquiriu a versão com tira jugular dupla, ajuste os lados esquerdo e direito da jugular: 
puxe os fechos em Velcro para apertar a jugular até que fique firme, porém confortável. Pressione 
as fivelas metálicas para travar e fixar a jugular.

TIRA JUGULAR DUPLA
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PAB Fire Compact 

7a

Ajuste a parte inferior da tira jugular: puxe o 
fecho em Velcro para liberar a tira e ajuste-a até 
que fique firme, porém confortável. Una as duas 
partes do Velcro para travar e fixar a tira.
Para facilitar este procedimento, solte a tira 
jugular e retire o capacete da cabeça.

Imagem 15

Imagem 16

7b  
Se você adquiriu a versão com tira jugular 
dupla, ajuste a parte inferior da dupla tira sob o 
queixo: puxe o fecho em Velcro para liberar a 
tira e ajuste até que fique firme, porém 
confortável. Una as duas partes do Velcro para 
fixar a tira. Para facilitar este procedimento, 
solte a tira jugular e retire o capacete da 
cabeça.

TIRA JUGULAR PADRÃO

TIRA JUGULAR DUPLA
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Imagem 19

Imagem 18

REMOVER O CAPACETE

Imagem 17

1 Ajuste da banda de cabeça: gire o botão de 
catraca no sentido anti-horário para afrouxar a 
banda de cabeça.

*Se você adquiriu a configuração com botão 
“push to release”, pressione a parte central do 
botão para liberar a banda de cabeça com 
facilidade.

2b 

Abra a tira jugular – se a configuração do seu 
capacete incluir o fecho cam, pressione a aba 
vermelha (“PRESS”) para abrir a tira jugular e 
então retire o capacete da cabeça.

2a  
Abra a tira jugular – se a configuração do seu 
capacete incluir o fecho snap-fit, pressione 
ambos os lados do fecho para abrir a tira jugular 
e, em seguida, retire o capacete da cabeça.

 INSTRUÇÕES DE USO

FECHO SNAP-FIT

FECHO CAM

PRESSIONE

PRESSIONE
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PAB Fire Compact 

1 Ajuste dos óculos internos (quando aplicável)
Se você adquiriu a versão com óculos internos 
integrados, posicione-os puxando-os para 
baixo até a posição de uso.
Quando não estiverem em uso, empurre-os 
novamente para cima, para a posição de 
repouso. Para facilitar o manuseio e evitar 
marcas de dedos nas lentes, utilize as abas 
localizadas na parte inferior esquerda e direita 
dos óculos

AJUSTE DA VISEIRA / PROTETOR FACIAL E DOS ÓCULOS INTERNOS INTEGRADOS
(* Os óculos internos são acessórios opcionais)

2 Ajuste da viseira / face shield
Posicione a viseira puxando-a para baixo até a 
posição de uso ou empurrando-a para cima 
(sobre o capacete) para a posição de repouso.
Para facilitar o manuseio e evitar marcas de 
dedos, utilize a saliência inferior da viseira.

Imagem 20 

Imagem 21 



   Aviso: 

A viseira facial e os óculos internos cumprem sua função de proteção do rosto e dos olhos apenas 
quando estão na posição de uso.

Durante o uso do aparelho de respiração (SCBA), a viseira facial e os óculos internos devem estar 
na posição de repouso (armazenados sobre o capacete).

O uso de viseiras sobre armações corretivas não designadas pode transmitir impactos que podem 
danificar os óculos de prescrição, criando assim um risco ao usuário.

Certifique-se de que você está utilizando um capacete EN443, com viseira facial marcada com 
(+) para combate a incêndio estrutural.

Qualquer viseira ou óculos riscados, danificados ou que tenham sofrido queda devem ser 
substituídos. Materiais que possam entrar em contato com a pele do usuário podem causar reações 
alérgicas em indivíduos suscetíveis.

Equipamentos que não possuem a marcação “T” devem ser usados apenas em temperaturas 
ambiente não extremas.

A vida útil das viseiras depende das condições de uso.

 INSTRUÇÕES DE USO
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Imagem 23 

Fixe o protetor de pescoço 
utilizando os 3 botões de pressão 
localizados na parte interna da 
carcaça do capacete: Primeiro, 
prenda o protetor de pescoço nos 
botões de pressão das duas 
laterais do capacete (1). Em 
seguida, prenda o protetor de 
pescoço no botão de pressão 
localizado na parte traseira da 
carcaça (2).

PAB Fire Compact 

Os protetores de pescoço são acessórios opcionais. Se você adquiriu a versão com protetor de pescoço, 
siga as instruções abaixo conforme o tipo de protetor adquirido.

Dois tipos de protetores de pescoço podem ser instalados:
• Protetor de pescoço padrão para proteção traseira (couro ou fibra aluminizada ou Nomex ou meta-aramida)
• Protetor de pescoço envolvente (“estilo Holland”)

INSTALAÇÃO DE UM PROTETOR DE PESCOÇO PADRÃO (Fixação em 3 pontos)

Imagem 22 

INSTALAÇÃO DOS PROTETORES DE PESCOÇO (*Opcional)

1 

2 Capacete com protetor de pescoço padrão 
corretamente instalado.
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Imagem 24 

INSTALAÇÃO DO PROTETOR DE PESCOÇO ENVOLVENTE (“estilo Holland”)

1 Fixe o protetor de pescoço utilizando os 3 botões de pressão na parte interna da carcaça do 
capacete e o fecho em Velcro localizado na parte frontal interna da carcaça:

Primeira etapa:
Prenda o protetor de pescoço aos botões de pressão das duas laterais do capacete (ver número 1 na 
Figura 24).

Segunda etapa:
Prenda o protetor de pescoço ao botão de pressão na parte traseira da carcaça (ver número 2 na 
Figura 24).

Terceira etapa:
Envolva o protetor de pescoço ao redor do capacete utilizando os fechos em Velcro e fixe-o ao 
capacete usando o fecho em Velcro localizado na parte frontal interna da carcaça (ver número 3 na 
Figura 24).
Certifique-se de que as aberturas redondas nas laterais do protetor de pescoço estejam 
posicionadas ao redor do ponto de fixação da jugular.

Quarta etapa:
Coloque o capacete na cabeça, ajuste a banda de cabeça, feche a jugular e feche o protetor de 
pescoço utilizando o fecho em Velcro na parte inferior (ver número 4 na Figura 24).

 INSTRUÇÕES DE USO
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2 Capacete com protetor de pescoço completo 
devidamente fixado.

INSTALAÇÃO DO SUPORTE DE LÂMPADA E DAS LÂMPADAS (*Opcional)

Os suportes de lâmpada e as lâmpadas são acessórios opcionais. Se você adquiriu uma versão com 
suporte e lâmpada, siga as instruções abaixo, de acordo com o tipo de lâmpada.

Podem ser instalados diferentes tipos de lâmpadas:
• Tipos de lâmpada 2AA ou 4AA
• Lâmpadas PFII **

** Somente para modelos específicos. Consulte o fabricante para mais informações.
Para compatibilidade com outros tipos de lâmpadas de outros fabricantes, entre em contato com a PAB 
Akrapović para obter mais detalhes.

Imagem 25 
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1 Primeiro, monte o suporte da lâmpada: 
Deslize o suporte de lâmpada fornecido de 
cima para baixo no adaptador do suporte, 
posicionado nas tampas laterais do capacete 
(esquerda/direita).
Certifique-se de que o suporte esteja 
firmemente encaixado e posicionado 
conforme mostrado na figura.

2 Monte a lâmpada: Deslize a lâmpada para 
dentro do suporte através da abertura lateral 
(para lâmpadas PFII) ou pela parte frontal do 
suporte (para lâmpadas UK 4AA ou 2AA).

Imagem 26 

Imagem 27 

Suporte de Lâmpada Tipo I (suporte aberto para lâmpadas UK Underwater Kinetics e PFII)

3 Para ajustar o ângulo da lâmpada, gire-a no 
sentido horário ou anti-horário.

 INSTRUÇÕES DE USO
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Soquete tipo II (soquete de aperto)

1 Primeiro, monte o suporte da lâmpada: deslize 
o suporte fornecido de cima para baixo no 
adaptador do suporte, posicionado nas tampas 
laterais do capacete. Certifique-se de que o 
suporte esteja firmemente encaixado e 
corretamente posicionado conforme mostrado 
na figura.

2 Para montar a lâmpada: deslize a lâmpada 
para dentro do suporte pela parte frontal 
(padrão Reino Unido 4AA ou 2AA) e, em 
seguida, aperte o parafuso na parte superior do 
suporte para fixá-la.

3 Para ajustar o ângulo da lâmpada, gire-a no 
sentido horário ou anti-horário.

Imagem 28 

Imagem 29 
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A vida útil deste capacete será influenciada pelos tipos de materiais utilizados em sua construção 
e pelos ambientes nos quais o capacete é usado e armazenado. Recomendações sobre esse 
assunto devem ser obtidas com o fabricante.

O capacete absorve a energia de um impacto por destruição parcial ou dano ao próprio capacete. 
Mesmo que tais danos não sejam imediatamente visíveis, qualquer capacete que tenha sofrido um 
impacto severo deve ser substituído.

Um evento incomum pode exigir a substituição do produto após apenas um uso. Isso depende do tipo 
e intensidade de uso, ou do ambiente em que ele é utilizado: ambientes agressivos, temperaturas 
extremas, contato com produtos químicos, impactos fortes, etc.

Para mais detalhes sobre manutenção e reposição de peças sobressalentes, entre em contato com 
a PAB Akrapović.

Advertência:

Não deixe o capacete cair. Evite impactos que possam danificá-lo (arranhões ou rachaduras), 
incluindo a viseira.

Verifique regularmente se há rachaduras nas partes do capacete que entram em contato com a pele. 
Esses danos podem causar desconforto.

Não aplique produtos de limpeza à base de hidrocarbonetos, solventes, tintas ou adesivos no 
capacete ou nas viseiras, para evitar danos aos materiais do produto.

Armazenamento

Para prolongar ao máximo a vida útil deste produto:
• Guarde o capacete no saco de armazenamento e/ou em um local fechado para evitar 

exposição prolongada ao frio, calor, umidade, luz ou vapores de escape.
• Antes e depois de armazenar, limpe o capacete (a calota externa e todos os demais 

componentes).

MANUTENÇÃO E LIMPEZA

 INSTRUÇÕES DE USO
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Verificações após o uso

Após cada uso, inspecione o capacete com atenção:
• Verifique todos os pontos de fixação: todos os componentes devem estar no lugar e firmes
• Verifique se há rachaduras ou fraturas visíveis – nada disso deve estar presente
• Certifique-se de que não há sinais de desgaste
• Verifique se o ajuste do capacete continua correto

   Atenção: 

Durante a inspeção, dê atenção especial aos componentes abaixo, pois são críticos para a segurança do 
produto. Substitua o produto ou o componente caso qualquer uma das condições listadas seja identificada:

• Suspensão – verifique cortes ou costuras rompidas, abrasão nas tiras e descoloração.
• Casco – verifique rachaduras, arranhões profundos, deformações por impacto mecânico ou 

exposição ao calor ou chamas.
• Viseira – verifique rachaduras, arranhões, bolhas, deformações e se ela permanece firme na 

posição correta.
• Jugular – verifique peças faltando ou quebradas, descoloração, cortes ou costuras rompidas, tiras 

gastas, fivela de liberação danificada ou faltando.
• Ajuste interno (headband) – verifique se há rachaduras ou quebras e se o sistema de ajuste está 

funcionando corretamente.
• Forro de impacto – verifique se há rachaduras ou deformações.

Se houver danos evidentes (impactos, peças quebradas, rachaduras significativas, tiras rasgadas, 
remoção do revestimento do casco ou da viseira, componentes faltando etc.) identificados durante as 
verificações regulares, o capacete deve ser enviado a um centro de manutenção autorizado PAB para 
inspeção completa.

Apenas peças originais PAB têm autorização para substituição e garantia de desempenho do capacete. 
Substitua qualquer peça danificada apenas por peças originais PAB.

Verificações periódicas

A PAB Akrapović recomenda uma inspeção completa e detalhada do capacete a cada dois anos (ou 
com maior frequência, por exemplo, anualmente, em caso de uso intensivo).
Realize uma inspeção detalhada sempre que o capacete tiver sido exposto a condições severas 
(contato direto com chamas, temperaturas extremamente altas, impacto mecânico, contato com 
produtos químicos ou superfícies afiadas).

Limpeza e cuidados

Componentes plásticos: use água com sabão e um pano macio.
Não utilize detergentes, produtos à base de solventes ou materiais abrasivos.

PAB Fire Compact 
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Acolchoamento da 
faixa de cabeça

Acolchoamento 
da cabeça

Acolchoamento da 
peça do pescoço

Cesto interno

Imagem 30 

Nota: não remova o cesto interno do casco!

PROTETORES DE PESCOÇO
• Protetores de pescoço feitos de Nomex, meta-aramida ou lã: limpeza a 30°C com detergente 

suave.

PROTETOR FACIAL E ÓCULOS DE PROTEÇÃO INTERNOS: use água com sabão e um pano macio. Não 
use detergentes, produtos à base de solventes ou materiais abrasivos.

JUGULAR : use água com sabão e um pano macio.

ALMOFADA DE CABEÇA, ALMOFADA DA FAIXA DE CABEÇA, PROTETOR DE PESCOÇO: você pode 
remover essas peças para facilitar a limpeza (veja a imagem).
Por favor, não remova o cesto interno do casco!

Abra os fechos de velcro e limpe as peças individualmente:
• Almofada de couro da faixa de cabeça e peça do pescoço : use água com sabão e um pano 

macio.
• Almofada da cabeça: lavar à mão em água fria com detergente neutro. Enxaguar com água e 

deixar secar.

 INSTRUÇÕES DE USO

• Protetores de pescoço de couro ou aluminizados: limpar a 30°C com água usando uma 
esponja
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SUBSTITUIÇÃO DA VISEIRA

Caso precise substituir a viseira, siga as instruções abaixo:

Imagem 31 

1 

2 

3 

4 

5 

1 Utilizando uma chave de fenda Phillips, afrouxe os 2 parafusos nas laterais internas da carcaça 
(veja a Figura 31).

2 Desmonte cuidadosamente todas as peças: parafuso (1), protetor plástico interno (2), junta (3), 
tampas laterais (4), adaptadores do suporte da lâmpada (5) e remova a viseira antiga de sua 
posição.

3 Coloque a nova viseira nos orifícios laterais e monte cuidadosamente todas as peças: parafuso (1), 
protetor plástico interno (2), junta (3), tampas laterais (4) e adaptadores do suporte da lâmpada 
(5), em suas posições originais. Aperte a viseira e todas as peças com uma chave de fenda Phillips.

4 Antes de colocar o capacete, verifique se a viseira está devidamente fixada – a viseira deve 
deslizar suavemente entre as posições de repouso e de uso.

Para obter mais informações, consulte regularmente o nosso site www.pab.hr ou entre em contato 
diretamente com a PAB Akrapović d.o.o.
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CAPACETE
Antes de transportar o capacete, coloque a viseira e/ou os óculos de proteção na posição de 
espera e guarde-o em uma bolsa de tecido protetora PAB.

PROTETORES FACIAIS E ÓCULOS DE PROTEÇÃO COMO PEÇAS DE REPOSIÇÃO
As viseiras e os óculos de proteção devem ser armazenados e transportados em seus sacos 
plásticos até serem montados no capacete.

TRANSPORTE

 INSTRUÇÕES DE USO

Os capacetes PAB não possuem uma vida útil limitada, pois esta é variável e depende muito das 
condições de uso, manutenção e armazenamento do produto. Os capacetes PAB são muito resistentes 
ao envelhecimento, com uma vida útil mínima esperada de 10 anos, desde que sejam usados, 
armazenados, mantidos e revisados   corretamente. A exposição a temperaturas extremas, impactos 
fortes, produtos químicos corrosivos, chamas ou ambientes agressivos tem um impacto significativo na 
vida útil do produto. Inspecione e limpe cuidadosamente o capacete após cada uso e substitua 
quaisquer peças ou componentes danificados. Para garantir a maior vida útil possível, siga as 
instruções, informações e recomendações contidas neste manual do usuário.

Quando o capacete ou suas peças se tornarem obsoletos ou sofrerem danos irreparáveis, o capacete e 
suas peças deverão ser tratados como resíduos industriais comuns não perigosos, de acordo com as 
normas locais.

Para obter mais informações, entre em contato com a PAB Akrapović.

VIDA ÚTIL E DESCARTE
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Most 26, HR-52420 Buzet, Croatia 
P +385 52 662 662 

info@pab.hr  |  www.pab.hr 


